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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): untsíur ̄
Arrieta: úrl̄oi ̯
Bakio: tréśnakarβ̄ituko úr ̄
Bermeo: arīko úr,̄ *url̄ói̯
Berriz: úrś̄ikiɲ
Bolibar: urś̄íkiɲ
Busturia: xaβóiu̯r,̄ arīkó ur ̄
Dima: úrl̄oi ̯
Elantxobe: 
Elorrio: úrś̄ikin
Errigoiti: 
Etxebarri: treśnáur,̄ treśnákarβ̄ittako ure 

(mark.)
Etxebarria: 
Gamiz-Fika: *úrl̄oi̯
Getxo: úrl̄oi,̯ *tréśnure
Gizaburuaga: urś̄íkin, *treśnúr̄
Ibarruri (Muxika): url̄ói ̯
Kortezubi: trésna ɣarβ̄itʃuneko úr ̄
Larrabetzu: tréśnak ɣarβ̄ítuko úr,̄ *url̄oie̯ 

(mark.)
Laukiz: arīreko úr ̄
Leioa: arīkur ̄
Lekeitio: url̄ói ̯
Lemoa: freɣau̯eiɲ̯éko ure (mark.), *úrl̄oi̯
Lemoiz: úrl̄oi ̯
Mañaria: *úrl̄oi̯
Mendata: urś̄íkin
Mungia: úrl̄oi ̯
Ondarroa: treśnáur
Orozko: treśnaondákin, urk̄ákaś, *url̄ói̯
Otxandio: óntsiur ̄
Sondika: úrl̄oi ̯
Zaratamo: úrl̄oi ̯
Zeanuri: úrl̄oi ̯
Zeberio: tréśnure
Zollo (Arrankudiaga): tréśnakarβ̄ítuteko úr ̄
Zornotza: *treśnáur̄

Araba

Aramaio: óntsiur, úrondo

Gipuzkoa

Aia: úrs̄ikíɲ
Amezketa: ontsíuðé
Andoain: ursikíɲ

Araotz (Oñati): ontsíur ̄
Arrasate: urś̄íkin
Arroa (Zestoa): urs̄íkíɲ
Asteasu: 
Ataun: óntsiɣarβ̄itseko urá (mark.), 

óntsiɣarβ̄ítsekou̯rá (mark.)
Azkoitia: urs̄íkiɲ
Azpeitia: urs̄íkiɲ
Beasain: urtsíkiɲ, eráβe (?)
Beizama: úrs̄ikíɲ
Bergara: ontsíur
Deba: urt̄síkiɲ, urś̄íkiɲ
Donostia: 
Eibar: 
Elduain: tʃɛrī́uðé, ontsíuðé
Elgoibar: 
Errezil: wísikíɲ, óntsiɣarβ̄íttutakou̯rá 

(mark.)
Ezkio-Itsaso: urs̄íkíɲ
Getaria: úrs̄ikíɲ
Hernani: 
Hondarribia: ontsiǰak garβ̄itseko ura 

(mark.)
Ikaztegieta: óntsi gárβ̄itsen iβílitakou̯dé 

(mark.), xaβóiu̯ðe (mark.)
Lasarte-Oria: urt̄sikín
Legazpi: ontsíuré (mark.)
Leintz Gatzaga: ontsíur ̄
Mendaro: úrś̄ikíɲ
Oiartzun: urs̄íkíɲ
Oñati: ontsíur,̄ urś̄íkin
Orexa: úrt̄síkiɲ
Orio: urs̄íkíɲ, urt̄síkiɲá (mark.)
Pasaia: 
Tolosa: urɣosɔ,́ úrs̄ikín
Urretxu: óntsiɣarβ̄íttutako úr,̄ 

óntsiɣarβ̄íttutakou̯ǰá (mark.)
Zegama: urt̄sikíɲ, úrs̄ikíɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: óntsjen 
úra (mark.)

Alkotz: úrtsikiɲé (mark.)
Aniz: ʃurk̄ín
Arbizu: áu̯ntsiǰén us ́á̪ (mark.)
Beruete: ɣárβ̄ikɔndó
Donamaria: uɣále (?), uália (mark.) (?)
Dorrao / Torrano: áu̯ntsiǰen údź, áu̯ntsiǰen 

údźá (mark.)
Erratzu: ʃúrk̄ín
Etxalar: úrt̄sikín
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): úrt̄sikíɲ
Eugi: urúntsje (mark.)
Ezkurra: uβalé
Gaintza: urt̄síkíɲ
Goizueta: oalɛ ́
Igoa: gárβ̄ɔndó, gárβ̄iondó
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: ósalɛ ́
Lekaroz: ʃurk̄ín
Luzaide / Valcarlos: húrt̄sikín
Mezkiritz: úntsjen úre (mark.)
Oderitz: óntsiúr,̄ óntsjur
Suarbe: úrtsíkiɲ
Sunbilla: wále (?)
Urdiain: úrsikiɲá (mark.)
Zilbeti: úntsje ɣarβ̄ítseko uré (mark.)
Zugarramurdi: iʃúrk̄iná (mark.)

Lapurdi

Ahetze: isúRkin
Arrangoitze: ʃerī́en iʃúrk̄in
Azkaine: iʃurk̄íɲa (mark.)
Bardoze: baʃenhúra (mark.)
Beskoitze: βáʃerákin

Donibane Lohizune: baʃérúr, baʃeróndoa 
(mark.), úrɣisenak (mark.) (?)

Hazparne: βaʃérúr
Hendaia: baʃéretako úr
Itsasu: baʃeraúr
Makea: báʃerúr
Mugerre: urḡisen
Sara: iʃuRkín
Senpere: ursíkin
Urketa: báʃerenúra (mark.)
Uztaritze: iʃúRkin

Nafarroa Beherea

Aldude: úrs̄ikín, kuskín
Arboti: báʃenur
Armendaritze: baʃéraik̯úskina (mark.), 

báʃeraikúskin
Arnegi: untsjén húr
Arrueta: báʃeaik̯ýskiŋ
Baigorri: baʃerakuskin

Bastida: 
Behorlegi: untsíikuskín, untsíúr
Bidarrai: βaʃerasúrk̄in
Ezterenzubi: untsikhúskin, untsjenúr
Gamarte: untsi ikusteko hura (mark.), ogalé
Garrüze: βáʃeraúr
Irisarri: untsíikúskin
Izturitze: baʃerénur, urgisen
Jutsi: untsienur
Landibarre: hurgisén (?)
Larzabale: untsienur
Uharte Garazi: úntsjenúr

Zuberoa

Altzai: untsihúr
Altzürükü: ʃãhãkína (mark.)
Barkoxe: urgísen, untsiʃãhãkin 
Domintxaine: báʃehúra (mark.), báʃenhúr
Eskiula: úntsihúr, ʃãhãkía 
Larraine: untsihur, sáŋkhohúr, borthakum 

baskahúr
Montori: untsihúra (mark.), úntsiʃahãkía 

(mark.), *úntsiʃahãkína (mark.)
Pagola: urgísen
Santa Grazi: untsiur
Sohüta: úntsihúr
Urdiñarbe: úntsienhúr
Ürrüstoi: untsihúr 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Donibane Lohizune (L): úrɣisenak (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1994. Mapa: agua de los platos / eau de vaisselle / dishwater

GALDERA: 52420

ontziur	  
ontziak garbitzeko ur	  
untzi(h)ur	  
tresnaur	  
baxera(h)ur	  
baxeraikuzkin	  
untzikhuzkin	  
urzikin	  
untzixahakin	  
urloi	  
u(g)ale	  
(h)urgizen	  
garbiondo	  
arriko ur	 
(-)ixurkin	  
bestelakoak	  

- Platerak garbitzeko erabilitako ura nola izendatzen den gal-
detu da.
- Herri askotan jaso da ur hori txerrientzat gordetzen dela.  Di-
man, adibidez, en jeneral, txarriéntzako bildu da. “Bestelakoak” 
superleman lematizatutako “borthakun bazkahur” (Larraine) 
hitzak, hain zuzen ere, hori da esan nahi duena: 'urdeen bazka'. 
- Bestelakoak: baxerakin (Beskoitze), baxerondoa (Donibane 
Lohizune), borthakun bazkahur (Larraine), erabe (Beasain), 
jaboiude (Ikaztegieta), jaboiur (Busturia), ozale (Leitza), tres-
naondakin (Orozko), txerriude (Elduain), urgozo (Tolosa), 
urkakas (Orozko), urondo (Aramaio), zankhohur (Larraine). 

Arrieta: Bóta íten san [“úrloi”]... ori ganadúentzat be oná da, ganadueri be emóten yaken orí.
Arrazola: Bai, ur apur bet ... txarrixen jana san. Txarrixendako geratze sana.
Gizaburuaga: Garbitze siren platerak eta andi¡ena txarrí¡eri emote'akon [“ursíkin”].
Aramaio: “Urondue” ixete san urei urune ta botata txarrixei te emoteko.
Legazpi: “Ontzí-uré”, óntzi garbíttu ta ondórengoá. Ori txerríri emán izan zitén, txérri gazték 

eta... ontzí urék eta ondárrá, janóndarrak eta ará bildú ta urá, “ontzí-uré” esáte zikon arí.
Elduain: Txerríudé. Garai baten guk txerrii ematen ginion, ordun sosaik eta jaboik eta gabe 

garbitze zien.
Leitza: Zerrintzat, gero irin pixko at nastute patu ezkero, “ozalea”.
Sara: Zerri-bazkatzat zerbitzatzen zen [“ixurkín”].
Armendaritze: Baxéraikúzkina. Urdendako beiratzen tzuten, urder emaiten tzuten ua.
Urdiñarbe: Untzien hur, zankhuk xahatzen zütia lehenik gio urder emaiten hiin inkhaü batekilan 

ber hura bethi, untzien hur hua behar zia xerkha ¡un, ekonomizatzeko untzi xahatzen, zankhuk 
ohilako eta gio hua hiin eta urder, xerrier, ber hura. 


